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goj . — 1'ntcrrtaCia SisperaniiEiii . ín tersar j'o-Kl.ubo ■ Am i keco i, - Lie EG rodona. 


Gravaj fakíoj Hechos importantes 


Parolada de la brita reĝa brodkastota en 

Esperanto 

Lia Mosto la Regó de Britujo mal ter- 
mos ¡e la i L30 a huiro j e 23 a a pi llo 1924 a , 
la Britan Impelían Ekspüzieiun ce Wem* 
bíey, kaj J ia mal ferina parolado estos 
brodkastata per la radiófono rekte de la 
Ekspuzicio. 

La Brita Imperia Ekspozicio estas ia 
plej granda Ekspozicio íam konsüuíta, 
kaj muñiros al la mondo la produktaĵojn 
deĉiuj partoj de la Brita Imperio, 

lo unika en la historioj de la Esperan- 
to kaj radio- movadoj, okazoa la saman 
vesperon, kiam, je ía xo.30 p. t* m. 
(22,50 a ) de la I andona Brodkasta Stacio 
( 2 . LO, — 3155 metro)) kaj de ĉiuj brita j 
stacioj samtempe» oni brodkastos Espe- 
ra Miau tradiikon de la parolado de Ua 
Mosto la reĝo de Britujo. La esperantan 
iradukon parólos S ro H A. Epton, Han* 
Sekretario de la Internada Radio- Asocio. 


Oni suidas multan dankon al la Brita 
Brodkasta Kompanio pro i lia eníreprene- 


Discurso del rey de Inglaterra trasmitido 
por telefonía sin hilos en Esperanto 

Su majestad el rey de Inglaterra inau- 
gurará a las 1 L30 del 23 de abril de 1924, 
ia Exposición imperial británica en Wem- 
bley. y su discurso inaugural será trans- 
mitido por t. s h, en el radiófono direc- 
tamente desde la Exposición. 

La Exposición imperial británica será 
la más grande Exposición que se ha 
construido nunca, y presentará ai mundo 
los productos de todas las partes del Im- 
perio Británico. 

Algo único en las historias de los mo- 
vimientos esperantistas y de radio tele fu- 
ñía, tendrá lugar la misma tarde, pues a 
las ro l 3o de la misma (22 l jo) desde 
la Estación de brodeastin de Londres 
(2, LO, — 565 metros) y de todas las es- 
taciones británicas al mismo tiempo, se 
transmitirá i a traducción en Esperanto 
del discurso de su majestad el re y de In- 
glaterra. Esta traducción ai Esperanto 
será hablada por el Sr. II, A, Epton, Se- 
cretario honorario de la Asociación radio 
internacional. 

Se debe mucho agradecimiento a la 
Compañía británica de Brudcastin por su 
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ino por provi la utilecon de Esperanto en 
tía grava sfero, kaj lau la rezulto ĝi deci- 
dos ĉu tiaj paroladoj esto ripetotaji en la 
estonteco. 

Esperantistoj estas petataj f ie orga* 
nj*¿i partiojn por aúskulti la Esperantan 
parolado»; oni povos aranĝi tradukon de 
la parolado en la nacían iingvon por kum- 
prenigi la ue- Esperantistoj n kiuj ĉeestos. 


je Merkredo la 7 a majo, je la 6.45 a 
horo p. t. m (iS.4ĵ a horo) okazos paro- 
lado Espera uta ĉe la Londona Brodkasta 
Stacio (3 LO), kiam S-ro C. I Ednimids. 
Redaktoro de. Internationa l Laugita 
kaj Hon. Sekretario de la Brita Esperan- 
tista Asocio, parólos prí Brodkastado — 
Nana kaj Es tonta Li parólos, ínter alie, 
pri la laboro de la Brita Brodkasta Kom 
panio kaj pri estonia evoluo de Brodkas- 
tadló. * 


Urĝa peto: La Brodkasta Kompanio 
petas, ke í:iu persono kiu aüdos uno aíj 
du el la supre-cititaj paroladoj, taj skrilm 
al ili kiel oni aíidis la paroladojn. Sendo 
nur poŝtkarton al B, B. C., 2 Savoy Mili, 
London, W. C. 2, Anghijo. ( 

Intkrnacia Radio- Asocio 

Non , Sek re t a r i o: //, . . r + Üp ion p 
17 Chatswunii líd,, London, K, $, 

ANO LO LANDO 


Efektíve, kelkaj va l^nciaj espmaníis 4 
toj havis la plezuron aüdi la paroiadon de 
la brita regó tradukítan en lingvo Espe- 
ranto kaj belege elparolatan de S-ro Epj 
ton, je la dekunua nokte de V autaudirita 
tago 2j ÍJ aprilo, kaj ili restis mirigataj de 
la Idareco kaj pureco por ando de la 
etsendita voĉo pere de la hertiaj ondoj kaj 
pknaj je nepriskribebla ĝojego vidante 
dmontritaj la utüecon kaj neceson de nia 
kara lingvo Internada, kiu nedubeble es- 
tos potenca helpilo kaj plenigilo por la 


actividad para probar la utilidad del Es- 
peranto en esa importante esfera, y se- 
gún los resultados decidirá si tales dis- 
cursos lian de repetirse en lo sucesivo. 

A loa esperantistas se les ruega or- 
ganicen en todas partes reuniones paia 
escuchar el discurso en Esperanto; se 
puede disponer la traducción det discur- 
so a la lengua nacional pata conocimiento 
de* los no esperantistas que asistan. 


El miércoles, 7 de mayo, a las 6*45 
de la tarde (iS l 45\ tendrá lugar un dis- 
curso en Esperanto en la Estación de 

* 

brodcastin de Londres (2 LO), en el cual 
r.t Sr. C. H. Edmonds, redactor de Idio- 
ma internacional y Secretario honorario 
de ia Asociación esperantista británica, 
hablará sobre El brodcastin — Presente 
y futuro. Tratará, entre otras cosas, de 
¡a labor de la Compañía de brodcastin 
británica y de la futura evolución de la 
telefonía sin hilos. 


Ruego urgente: La Compañía de brod- 
castin ruega a luda persona que oiga uno 
o dos de los supracitados discursos, les 
escriba en seguida cómo se oyeron aqué- 
llos. Envíese solamente una tarjeta pos- 
tal a la B, B C, 2 Savoy Mil!, Londres, 
W, C. 2., Inglaterra. 

Asociación R a dio- Internacional 

Secretario honorario: //. A. Epion , 
ij Cíifltsworth RdL, Londres* £, 5, 

3 NC LA TERRA 


Efectivamente* algunos esperantistas 
de Valencia tuvieron el placer de oir el 
discurso del rey de Inglaterra traducido 
al Esperanto y magníficamente pronun- 
ciado por el Sr. Eptoti, hacía las once de 
la noche del citado día 23 de abril* que- 
dando maravillados de la claridad y lim- 
pieza con que se oía la voz transmitida 
por las invisibles ondas herlzianas y lle- 
nos de indescriptible júbilo al ver demos- 
tradas la utilidad y necesidad de mies- 
Ira querida lengua internacional, que no 
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nova komunikilo per la seníadena telefo- 
uio, samtempe ricevinte el liu agrandan 
antaŭenpuŝon tra la tula mondo, pro gia 
karakleriza dissendado sammomente kaj 
ciudirekten* 


Ni niíi gratulu, do, glorigante la rneri- 
tindajn elpeneintojn de radiodissendado 
kaj de internada idiomo, 

LA REDAKOO. 


cabe duda lia de ser un poderoso auxi- 
liar y complemento dd nuevo medio de 
comunicación por ía telefonía sin hilos, 
al propio tiempo que recibirá de éste un 
gran impulso de difusión por todo el 
mundo; dadas las características de su 
propagación en tía mismo instante y en 
todas direcciones. 

Felicitémonos, pues, glorificando a 
los merit istmos inventores de la radiodi- 
fusión y del idioma internacional, 

LA REDACCIÓN. 


Al Rafael’ de San Millan (l> 


Ve! jus mortis Rafael" de San Millan, 
! .a poeto nobla plena je inspir 1 
Kaj talenta grandantma kavaliF! 

Per la plumo esprimadis lia man 1 
Sentojn, kiuj fluís, kvazaü de fontan' 
Mjlda, de la lía koro; Ha dir', 

Tre a Moga ciara, estis la sopo 1 
De bonulo subpr emita de lirnub*. 


Eslis lí tre inda je plej bona sort', 
Car por Cío kaj al Ciu Ha anf 
Estis granda, sindonema; eĉ la fort 1 
De l 1 sentemo lía estis kvazau flatr/ 
Arde bru la danta koren ĝis la mortk 
Kaj estante lia sola vivbalzamk 

Julio Mangada Rosenorn. 

(i) Prouoncti MHjan* 


Pri reorganizado De reorganización 


II 

Tre fruktodona estis nia alvoko en ¡a 
marta numero de Liu Éi gazefco al ta 
disigitaj esperantistoj kaj al la dorme- 
tantaj grupoj Ce multaj urboj kaj urbetoj. 
Ni havas scíigojn el kelkaj tiaj grupoj, ke 
ikí jam nuil sin movas kaj sin preügas al 
antnüa laborado por eniri denove en nian 
revmgintan movadon esperantistan, kaj 
ni espetas, ke baldan sin montros tiel vi- 
gía] kaj poten caj Riel ili montriĝis en la 
untmj tempoj de nia propagando, grupoj 
eutuziaam&j kiel tiuj de Enguera, játiva, 
Liria, Humana, Careagente, kaj alíaj. Izo- 
litaj samideanoj ankau certigas al ni, ke 
ili catas p reta j por entrepreni la de ni moti- 
t ritan vojiradon al la atingo de adepto] 


II 

Muy fructífero ha sido nuestro llama- 
miento en el número de marzo de este 
periódico a lus dispersos esperantistas y 
a los adormecidos grupos en muchas ciu- 
dades y pueblos. Tenemos noticias de al- 
gunos de tales grupos de que ya actuab 
mente se mueven y se preparan a la 
anterior labor, para entrar de nuevo en 
nuestro resucitado movimiento esperan- 
tista, y tenemos la esperanza de que pron- 
to se mostrarán tan despiertos y poten- 
tes como se mostraron en los primeros 
tiempos de nuestra propaganda, grupos 
entusiastas como los de Enguera, Játiva, 
Liria, Bnrriana, Careagente y otros. Los 
correligionarios aislados también nos ase* 
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su kunigo de la ekzistantaj samcelanoj, 
kiuj povos plenumi la merilpleoan taskon 
starigi Ce multaj urboj rondetojn de espe- 
ra ntamantoj, ant&üenigantajn rilan trium- 
fontan idealon. 


Kaj Car kelkaj esprimas dubojn pri la 
plej konvcna método por kunigi ĉiujn 
fortoju, mi permesas al mi prezenti iajn 
praklikajn timedojn, kiuj preskaŭ entute 
povos esti aplikataj tuj Ce la pltqmulto el 
urboj gtandaj aü malgrandaj. 

Antaú Cío oni devas atenii ke la piej 
perfekta propaganda organizado en nia 
lando, sajnas esti la jena: Grupoj espe- 
rantistaj en urboj kaj urbetoj; regionaj 
Federado) kunigantaj t tujn grupojn; Kon- 
lederacio interrilatanta Ciujn Federaciojn 
kaj direkianta la ‘tutan hispanan inova- 
don, Cu per eldonado de oficiala gazeto, 
broáuroj kaj dissendfolioj, Cu per okazigo 
de kongresoj kaj propagandfestoj, k. c. 

* 

Gis nuil, tiu direktanta laborado estis 
komisiita al iu aparta persono, kiu tute 
volonte akceptis kaj prenis sur sin, ne 
mir la verkantan taskon sed ankaü la plej 
grandan parlón de la ckonomia kaj eldo- 
ua entrcprenoj, Sed lio estas hedaürinda 
organiza eraro, Car nceviteble okazas ke, 
kiam pii aü inalpli frac tiu sindonema 
volontulo estas devigata Cesigi sian aga- 
dón, la tuta konstruitajo tímeme defalas 
kaj restas detruita. 

j% 

Sajrvas do evidente, ke por bone sub- 
teni lian suprediritan organizaron, uní 
bezonas la kunigitan klopodon kaj helpon 
de eiuj, kiuj sin interesas pri la afero, kaj 
eĉ tiu kunigo estos sendube la plej mal- 
kara rimedo por kunlielpi al la necesaj 
eispezoj de nia tutentrepreno. 

Jen mia propono, fcíuri mi prezentos 
al la proksima Bilbao’ a Kongreso: 

«Ciu grupano de urba esperantista 
societo, konsiderata kiel konfederaciano, 
devas pagi rekte al sia grupo kotizajon 


guran que están dispuestos a emprender 
el camino señalado por nosotros para al- 
canzar adeptos o reunir a los existentes 
compañeros de ideas, que puedan reali- 
zar la meritoria tarea de establecer en 
muchos pueblos pequeños círculos de 
amantes del Esperanto, que hagan avan- 
zar nuestro triunfante ideal. 

Y puesto que algunos expresan du- 
das respecto al más conveniente método 
paja reunir tudas las fuerzas, me permito 
presentar algunos remedios prácticos, 
que casi en su totalidad podrán ser apli- 
cados inmediatamente en la mayoría de 
pueblos grandes o pequeños. 

Ante todo se debe considerar que 
la más perfecta organización de propa- 
ganda en nuestro país parece ser la si- 
guiente: Grupos esperantistas en ciuda- 
des y pueblos; Federaciones Regionales 
que reúnan estos grupos; Confederación 
que relacione a todas las Federaciones y 
dirija todo el movimiento de España, ya 
editando un periódico oficial, folletos y 
hojas volantes, ya organizando Congre- 
sos y fiestas de propaganda, etc. 

Hasta ahora, esta labor directiva es- 
tuvo a cargo de alguna persona indepen- 
diente, que con toda voluntad aceptaba 
y tomaba sobre sí, no sólo la tarea re- 
dactora, sino también la mayor parte de 
las empresas económica y editorial. Pero 
esto es un lamentable error de organiza- 
ción, porque inevitablemente sucede que, 
cuando más o menos pronto aquel abne- 
gado voluntario está obligado a cesar su 
actuación, toda la construcción ruidosa- 
mente cae y queda destruida. 

Parece, pues, evidente que para sos- 
tener bien la supradicha organización, se 
necesita el reunido esfuerzo y ayuda de 
todos los que se interesan por el asunto, y 
hasta tal reunión será sin duda el medio 
más económico de contribuir a los nece- 
sarios gastos de nuestra total empresa. 

He aquí mi proposición, que presen- 
taré al próximo Congreso de Bilbao: 

«Todo socio de grupo esperantista de 
algún pueblo, considerado como miem- 
bro de ¡a Confederación, debe pagar di- 
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da unu peseta monate, kio rajtigos lio 
por ricevi ĉiujn societajn servo) n, ente- 
nante esperan tajn kfasojn, abonan al ofi- 
cíala gazeto de la Konfederacio, k. t p. 

»Tiu kotizajo estos dividata jene: 
duono por la grupo kaj duono por la re- 
giona federado. La federado) elprenos el 
tiu ricevíta kvanto ankau la duonori, sen- 
dante la alian duonon al la Ivon federado»* 

Tiamaniere, per tute simplaj rilatoj la 
grupo) ncevos Cittmqnate de 5 ¡aj anoj po 
o L 5 o pesetoj kaj la federado] ka| Kon fe- 
derado po 0*25 pesetoj ciu. 

Mi klarigós nun la efikon kaj kvan- 
ton de tía disdonado. 

Ni kalkulu sur simpla decimal nsis- 
temo te la hispana esperan! istaro, konsi- 
d era me ke, kvankam ĝi nur estas nun 
tute su poza, ni devas penad» por atingí 
tiun mínimuman rezultaton, kiu ne nur 
estas ebla, sed nepre necesa por firmigi 
la regulan progresadon do ma movado en 
Hispanio kaj por subteni ĝin per propraj 
rimedoj. Kaj ni konsentu, ke la su pozo, 
kiun mi faras, estu k o m pense aljuĝata, 
tío estas ke se la supozata nombro ĉe ía 
federado afi grupo sajnas tro g randa aü 
malgranda, gí estu kompensata de alia) 
federado) aü grupo), tiel ke g¡ estu la 
meznotnbro* 

Mia hipotezo estas la sekvanta: Kon- 
federacto konsistanfca el dek ¡beriaj fede- 
racioj, po dek urbaj grupoj clu el ili t kaj 
eiu grupo po dek grupanoj, 

Sekve eiu grupo ricevos monate dek 
pesetojn, el ktuj ĝi elprenos kvin kaj sen- 
dos saman kvanton al sía federado; tiu cí 
ricevos kvíndek, el kiuj ĝi elprenos du- 
dek kvin kaj sendos ahajo 25 al la Kon- 
federacio; fine, ĉi tiu ricevos 250 pese- 
toj ti alimónate, 

Tiuj malgrandaj sumoj estas tamen 
auficaj: per ke la Konfederado povu el- 
do ni oficial a n organon (mil ekzempleroj 


rectamente a su grupo una cuota de una 
peseta mensual lo cual le dará derecho a 
recibir todos los servicios de la sociedad, 
incluso clases de Esperanto, abono al 
periódico oficial de la Confederación, etc. 

»Esta cuota será dividida como sigue: 
La mitad para el grupo y la mitad para 
la Federación Regional. Las federaciones 
tomarán de esta cantidad recibida tam- 
bién la mitad, enviando la otra mitad a la 
Confederación», 

De esta manera, por medio de rela- 
ciones muy sencillas, los grupos recibirán 
mensual me ule de cada uno de sus socios 
0*50 pesetas y las federaciones y Confe- 
deración a razón de 0*25 pías, por so- 
cio cada una. 

Aclararé ahora el alcance y cuantía de 
tal distribución. 

Calculemos sobre un simple sistema 
decimal entre los esperantistas españoles, 
considerando que, aunque ahora tan sólo 
es una suposición* debemos procurar al- 
canzar este resultado mínimo, que no sólo 
es posible, sino precisamente necesario 
para afirmar la progresión normal de 
nuestro movimiento en España y para 
sostener !o con medios propios. Y conven- 
gamos en que la suposición que hago sea 
adjudicada compensativamente, esto es, 
que sí el número supuesto en alguna fe- 
deración o grupo, parece demasiado gran- 
de o pequeño, sea compensado por otras 
federaciones o grupos, de tai modo que 
sea el término medio. 

Mi hipótesis es la siguiente: Confede- 
ración compuesta de diez federaciones 
ibéricas, a diez grupos de pueblo cada 
una de ellas, y cada grupo a diez socios. 

Por consiguiente, cada grupo recibirá 
al mes diez pesetas, de ¡as cuales retira- 
rá cinco y enviará la misma cantidad a 
su federación; ésta recibirá cincuenta, 
de las cuales, se quedará veinticinco y 
enviará otras veinticinco a la Confedera- 
ción; finalmente, ésta recibirá 250 pese- 
tas cada mes. 

Estas pequeñas sumas son, sin embar- 
go, suficientes: Para que la Confederación 
pueda editar un órgano oficial (mil cjem* 
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de modesta gazeto lciel La Sumo Híspana 
kostas proksimume 200 pesetojn); por 
ebligi iafoje al la federacioj la publikiga- 
don de ia propaganda broŜureto, anón- 
coj, k. a.; kaj por ke la grupoj povu sub> 
teni la plej inalgrandajn dspezojn pro 
korespondado k. c., car ili ricevos sen 
alia pago el la diritaj su pera j organizajoj 
la necesajn gazetojn kaj propaga ndilojn, 

V 

Eble sajnot tro modesta] la supre* 
ciütaj monsumoj kaj kotizajoj. Sed longa 
spertado montris al mí, ke estas necble 
plialtigi ilin ĝenerale. Mi kalkulis nur la 
nepre necesan minimumon je kiu ni de* 
vas tute konformigi en la nuna momento; 
se kelkloke estas atingeblaj pli alta] ens- 
pezoj, des p!i bone por nia progresado, 
kaj tiam oni povos plibonigi fiiujn kotv- 
vénajn propagandajojn kaj servojn, ĝis 
kiam dezirinde kaj sendepende de la de- 
vigaj diritaj interrilatoj, ni povos atingí 
eĉ la publikigadon de aparta gazeto en 
ĉiu federado. 


Cu la propono estas taüga, karaj sa- 
mideanoj? Se jes, oni devas tuj komenci 
la laboradon. 

Do, manoj al la laboro! 

Ferdínando Soler. 


Esperanto ĉe la Generala 

Direkcio de Komunikajoj 

* 

Decido de Generala Direkcio pri apogo 
de propono ke oni akceptu Esperanton, 
kiel «lingvo klara» en la Ĵnternaciaj 
rllatoj de la Poŝto, Telégrafo kaj Te- 
lefono, 

1 ,a internada Ligo Esperantista de 

Poáto, Telégrafo kaj Telefono, sidanta en 


piares de un periódico modesto como La 
Sumo Hispana, cuestan próximamente 
200 pesetas); pata permitir alguna vez a 
las federaciones la publicación de algún 
folleto de propaganda, anuncios, etc,; y 
para que los grupos puedan sostener los 
más pequeños gastos de cor respoml en- 
da, etc , puesto que ellos recibirán sin 
(jiro pago de dichas organizaciones supe- 
riores los periódicos necesarios y ios me- 
dios de propaganda. 

Quizá parezcan demasiado modestas 
las supracitadas sumas y cuotas. Pero 
una larga experiencia me ha enseñado 
que es imposible elevarlas más, general- 
mente. He calculado tan sólo ei impres- 
cindible mínimum necesario con el cuai 
debemos conformarnos totalmente en ei 
presente momento; si en algún sitio es 
posible alcanzar mayores ingresos, tanto 
mejor para nuestro progreso, y entonces 
se podrán mejorar todos los medios y 
servicios de propaganda que convengan, 
hasta que, como fuera de desear, e inde- 
pendientemente de tas relaciones obliga- 
das que hemos dicho, podarnos conseguir 
hasta la publicación de un periódico pro- 
pio en cada federación. 

Jl.a proposición es adecuada, queri- 
dos correligionarios? Si lo es, se debe co- 
menzar en seguida la tarea. 

¡Manos, pues, a la labor! 

Fernando Soler. 


1 — 

Esperanto en la Direc- 
ción General de Comuni- 
caciones 

Decisión de la Dirección General para 
apoyar la proposición de que se acepte 
el Esperanto como «lengua clara» en 
las relaciones internacionales posta- 
les, telegráficas y telefónicas. 

La Liga internacional esperantista de 
Correos, Telégrafos y Teléfonos, residen- 
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Remo »SvÍsio\ sendís al tiu-ĉi Federación 
Esperantista Levantina cirkuleran ins- 
ta neón, kiun ĝi prezentas al la regís- 
tai c - j de cíviíizitaj landoj, por ke en la 
prolcsiina [Congreso de la Universala Pos- 
ta Unuiĝo, okazonta en ia ĉefurbo de 
Svudujo, la reprezen tanto] de Hispana 
Registaro apogu proponen cela ritan ke 
Esperanto cstu akceptaia kiel iingvo Pia- 
ra en ĉiuj oficejoj de la Unutgo. 

La Federación Esperantista Levanti- 
na tradukis kaj presentís liun insta neón 
al la kemeerna generala Dtrekcio, kaj 
sube ni publlkigas la respondón rice vi tan 
de óel alta oficíala organizajo. 


Vid inte la instancon de la Federación 
Esperantista Levantina de la 20 ri pasinta 
apriio. 

Kunsiderante ke la per icío at kiu ĝi 
rilatas, entenas proponon a| La ¡Congreso 
de la Universaia Posta Unuigo, baldad 
okazonta en laĉefurbo de Svedujo, pero 
de la Registaroj reprezentoiaj en tiu Kon-* 
greso, laít diras aludita inManco. 

Konaiderante ke kiam oni prezentos 
citttan proponon en la responda kunstdo 
estos la momento oportuna decidí pri 
gía enhavo kaj al ti u) ei efektoj la hispa- 
na reprezentantaro en tiu Kongreso , ice- 
vos mstrnkciojn konkretajn, se dirita pro- 
pono estas akceptiu kaj sekve diskatata. 

Lia Mosto La Reĝo ik. IX g.) bouvo- 
lis decidi ke oni sciigu al tíu Federado 

■o* 

ĉion antaŭdiritan al la oportuna] celo] kaj 
responde al la referata instanco. 

Dio garda vm multaju jarojtu 

Madrido la 22 an de majo 1924 a , 

p, o, 

Castañon. 

Sro. Prezidanto de la Federación Es- 
perantista Levantina Carupo Valencia , — 
Valencia, 


7 1 

te en Berna (Suiza), remitió a esta Pede* 
ración Esperantista Levantina una tos- 
ía acia circular j que eleva a los gobiernos 
de todos los países civilizados, para que 
en el próximo Congreso de la Unión Pos- 
tal Universal, que se ha de celebrar en la 
capital de Suecia, [os representantes del 
Gobierno Español apoyen una proposi- 
ción encaminada a que se acepte el Es- 
peranto como lengua clara ¡jara todas 
¡as oficinas de la Unión. 

La Federación Esperantista Levan* 
tina tradujo y elevó dicha instancia a la 
Dirección general del ramo, y a continua- 
ción insertárnosla contestación que hemos 
recibido de tan alto organismo oficial. 


Vista la instancia de ía Federación 

j" 

Esperantista Levantina de fecha 29 de 
abril último. 

Considerando que la petición a que 
se refiere, constituye una propuesta al 
Congreso de la Unión Postal Universal 
que se celebrará en la capital de Suecia 
próximamente, por medio de los Go- 
biernos de los países representados en 
dicho Congreso, según se manifiesta en 
la instancia aludida. 

Considerando que al darse cuenta de 
la citarla proposición en la sesión corres- 
pondiente será el momento oportuno de 
resolver sobre su contenido y a estos 
efectos la representación española en di- 
cho Congreso recibirá ias instrucciones 
del caso, en el de que dicha propuesta 
fuese tomada en consideración y por 
tanto objeto de debate. 

S. M. el Rey (q. D # g) se ha servido 
disponer se notifique a esa Federación 
cuanto queda expuesto a los fines consi* 
guie lites y en contestación a la instancia 
referida. 

Dios guarde a usted muchos años. 

Madrid, 22 de mayo de 1924. 

P. D* 

CasTaÑON (rubricado). 

Sr. Presidente de la Federación Es- 
perantista Levantina Grupo Valencia.— 
Valencia, 
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Favora decido por 
Esperanto 

Brita Asocio por la Progresigo 
de la Scienco 

Raparto de Komitato prí Inlernaoia Helplingvo 

La Brita Asocio aníaü keikaj jaroj 
difinis ko mita too por enketj la praktike- 
blecon de Internada Helplingvo. Inter i?, 
membroj de la Komitato estis ¡a jenaj 
konataj ednkistoj: D ro H. Forster Mar- 
ley (Prezidanto), D ro E. H. Tripp (Se- 
kretario), S-ro E, Bullough, Prof, ]. j. 
Findlay, Sir Richard Gregory, S-ro W, B. 
Hardy, D-ro C. W. Kimmins, Sir E, Co 
oper Ferry, S-ro NoWell Smith, kaj S-ro 
A. E. Twentyman. 

Konsiderinte la temon de fia vid- 
putíkto, kaj audifete la argumcntojn de la 
Latinistoj, la Anglistoj, !a Idisíoj, la Es- 
perantistoj, kaj aiiaj, la Komitato eldonis 
en í Q2 1 provizoran raporton (riceveblan 
fe la Brita Esperantista Asocio po 3 pen- 
coj), kies konkludoj estas: 

(1) Latina lingvo estas tro malfacila. 

(2) La alpreno de iu ajo moderna, 
iingvo favorus al ti u nació kaj ekscitus 
jaluzon nacían. 

(3) Tial elpensita língvo estas plej 
bona. Esperanto kaj Ido estas konvenaj; 
sed la komitato »e sentas sin preta deci- 
dí ínter Ui. 

De tiu dato ĝis nun la Komitato plue 
studis la domandon, Icaj nun raportas, 
fine, la jenon (mallongígitan de januara 
Interna tío nal L a ngnage ): 

La Komitato ripctas, ke de la filo- 
logía yidpunkto, ĝi ne povas fari deci- 
don. Gi krcdas, ke la fina verdikto devas 
esti farita de internada, sper'.ega, kaj 
aütorilata organizado, kiu posedos gene- 
raían konfidon, kaj kiu mem studis la de- 
mandon de fiu chía vidpunkto. La komi- 


Acuerdo favorable al 

Esperanto 

Asociación Británica para el progreso 

de Jas Ciencias 

Infurmo de la Comisión respecto ~ un idioma auxiliar 

Internacional 

La Asociación Británica hace algunos 
años designó una Comisión para estudiar 
las condiciones prácticas de una lengua 
auxiliar internacional. Entre los miem- 
bros del Comité se hallaban los siguien- 
tes conocidos pedagogos: Dr, H. Forster 
Morley (Presidente), Dr. E. H. Tripp (Se- 
cretario), Sr. E Bullough, Prof. J. J. Fin- 
dlay. Sir Richard Gregory, Sr. W. B. 
Hardy, Dr. C. W. Kimmins, Sir E. Co- 
opcr Ferry, Sr. Newell Smith y Sr. A. E, 
Twentyman, 

Considerando e! tema desde todos ios 
puntos de vista, y habiendo oído los ar- 
gumentos de los Latinistas, los Anglicis- 
tas, los 1 distas, los Esperantistas y otros, 
el Comité editó en 1921 un informe pro- 
visional (que puede recibirse de la Aso- 
ciación Esperantista británica por 3 peni- 
ques), cuyas conclusiones son: 

(1) La lengua latina es demasiado di- 
fícil. 

(2) La adopción de cualquiera lengua 
nacional moderna, favorecería a aquella 
nación y excitaría la envidia. 

(3) Por eso una lengua inventada es 
mejor. Esperanto e Ido son convenientes; 
pero e! Comité no se siente dispuesto a 
decidir entre ellas. 

Desde aquella fecha hasta ahora el 
Comité estudió más la cuestión, y ahora 
informa, finalmente, lo siguiente (resu- 
men de Internacional Langnage de 
enero): 

El Comité repite que, desde el punto 
de vista filológico, no puede decidir. 
Cree que el veredicto final debe ser he- 
cho por un organismo internacional com- 
petentísimo y autorizado, que posea Ja 
confianza general y que estudie por sí 
mismo la cuestión desde todos los puntos 
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tato lamen konscias, ke de la praktika 
vidpunkto decido estas be zona t a, kaj üal 
decidís rekomendí la alprenon de Espe- 
ranto, pro lío ke Esperanto estas multe 
plí konata ol Ido, kaj ke la sperto mon- 
tris, ke te se Esperanto ne estas tute 
perfekta, ¡ñ tamen estas tute kontentiga 
por riu ord inara celo, A norteante ei ti mi 
rekom endon, kaj gis decido fangos de m 
senparíia iuternacta organiza]©, ia Komi- 
tato nenie! volas malfavori aü senkuragí- 
gi la stüdon kaj eksperimentadan en ciu 
direkto, au nei ia pretendo] n de alia] pro- 
jektoj . Sed rekomendi du au pli da lin- 
gvoj egalas rekomendi nenian. Estas su- 
fiee mal fací le decid ig i la ord i na ran ci vi- 
ta non sin ¡nteresi pri unu formo de I. L*, 
peti, ke li le rnu du, estos simpla malsa- 

A. A * 

gajo. 

Brita Esi’hranta Asocio, 

f # 

17, Hart SLreetj 1 orulon, \V. C. 1 . 


de vísta. El Comité, no obstante, recono- 
ce que, desde el punto de vista práctico, 
se necesita una resolución y por eso de- 
cide recomendar la adopción del Espe- 
ranto, porque el Esperanto es mucho más 
conocido que el Ido, y ia experiencia ha 
demostrado que, hasta suponiendo que 
el Esperanto no es del todo perfecto, es 
sin embargo completamente satisfactorio 
para todos los fines corrientes. A! anun- 
ciar esta recomendación, y hasta que re- 
caiga la decisión de algún organismo im- 
parcial internacional, el Comité no quie- 
re de ningún modo perjudicar o desani- 
mar el estudio y experimentación en 
cualquier dirección, o negar las preten- 
siones de otros proyectos, Pero reco- 
mendar dos o más lenguas equivaldría 
a no recomendar ninguna. Es bastante 
difícil inclinar a cualquier ciudadano a 
interesarse por una cierta forma de Len- 
gua Internacional; pedirle que aprendiera 
dos, sería sencillamente una insensatez. 

Traducido por F. S. 


GRAMATIQUERfAS 

Formación de palabras 

Para la formación de palabras en Esperanto entran los siguientes elementos: a) t 
raíces; b) t terminaciones gramaticales; c), afijos o elementos que actúan como tales. 

a) Son raíces los elementos principales de las palabras que entran siempre en la 
formación de éstas, bien solas, bien combinadas con terminaciones gramaticales, con 
éstas y afijos, o con otras raíces, terminaciones gramaticales y afijos. Las raíces son 
de dos clases: unas que tienen por sí solas, sm necesidad de unirlas ningún otro de- 
mento gramatical, significación propia y determinada y otras que, careciendo por sí 
mismas de esta significación, necesitan para adquirirla unirse a terminaciones grama- 
ticales, o a éstas y afijos. Las primeras se denominan raíces-palabras, y las segundas 
raíces propiamente dichas. 

Raíces- palabras son: —jes— que significa (si); - morgaü — que significa (mañana); 
— m — que significa (no), 

Raíces propiamente dichas son: —am— paral — que no significan nada por sí 
solas, y se refieren a las ideas abstractas de amor y hablar; pero que unidas a la ter- 
minación — a— del adjetivo, forman las palabras ~ ama — (amoroso) — -par oí a— (ver- 
bal); unidas a la terminación — ¿ — del adverbio forman las palabras — ame — (amo- 
rosamente) — p&r&U — (verbalmente); unidas a ia terminación — i — de! infinitivo de 
los verbos forman las palabras — ami — (amar) — pároli — (hablar); unidas a la termi- 
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nación —o — del sustantivo forman las palabras — amo — (amor) —parolo — (palabra); 
y unidas a la terminación — « — del imperativo del verbo f orinan las palabras —amu — 
(amad, ame usted i — parola — (hablad, hable usted), 

b) Son terminaciones gramaticales la letra o letras que unidas a mía raíz o pala- 
bra modifican su significación, siempre dentro de la familia gramatical a que perte- 
nezca la raíz o la palabra. Entiéndese por familia gramatical el grupo de palabras de- 
rivadas de la misma raíz y que determinan los diversos matices de una idea. Así 
forman la familia gramatical de la raíz-palabra —jes — (si), las palabras —jesa - (afir- 
mativo) --jese — (afirmativamente) — je si — (afirmar) —/eso— (afirmación) — jesu — 
(Afirmad, afirme usted), y otras que pueden formarse. De la raíz-palabra — ne — se 
forman — nea — (negativo) — nee — (negativamente) — nei — (negar) — neo — (nega- 
ción) — iten — (negad, niegue usted), K. t. p. 

c) Son afijos aquellas letras o partículas, que unidas a las raíces o a las palabras, 
modifican el sentido de éstas <le manera determinada, siempre la misma v dentro de 
la familia gramatical. Los afijos son de tres clases: prefijos, sufijos y afijos prolija- 
mente dichos. Son prefijos cuando se colocan delante de la palabra. Así el prefijo 
— mal — que índica idea contraría de lo que significa la raíz, si se une a la palabra 
— bona — que significa (buena), forma la palabra — malbona — que significa (malo-a) 
esto es, lo contrario de (buena) El mismo prefijo — mal— unido a la palabra —/#/•* 
mi — que significa (cerrar) forma la palabra — mal f ir mi - que significa (abrir \ esto 
es, io contrario de (cerrar). 

Son sufijos cuando se colocan detrás de la raíz o palabra. Así, el sufijo —ino — 
que indica el sexo femenino, unido a la raíz — patr — que se refiere a la idea de pa- 
ternidad, forma la palabra — pdtrino — que significa (madre); unido a la raíz — kat ' — 
que se refiere a gato, forma la palabra — katino— que significa (gata). 

Son afijos cuando se colocan entre las letra - de la palabra. Asi, el afij o —ĉĵ— 
que indica el diminutivo familiar y cariñoso de los nombres propios masculinos, co- 
locado indistintamente entre la segunda y la última, la tercera o la cuarta, etc , y la 
Última letra de un nombre de varón — Johaut ) — (Juan) forma las palabras — jfoĉjo 
— Jokaĉjo — Jokanijo — que significan (juanito). 

Las palabras se dividen en simples, derivadas y compuestas. 

Son simples las palabras formadas por raíces palabras solamente; como — kiam — 
(cuando) — hodiail — (hoy) — iom — (algo). K. t. p. 

Son derivadas las palabras formadas por raíces con significación propia, o sin ella 
y con terminaciones gramaticales o con estas y afijos. Así, de !a raíz- palabra — a ns la- 
tan — que sin terminación gramatical significa (en vez de, en lugar de;, añadiéndole 
las terminaciones gramaticales — a — e — i — o — u — . esto es, una de tas cinco letras vo- 
cales, formaremos las palabras — anstataüa — (sustitutivo) — ansia taile — (sustituti- 
vamente) — anstatnñi — (sustituir) — anstataüo — (sustitución) — anstatoftu — (susti- 
tuid, sustituya usted), o lo que es lo mismo, el adjetivo, el adverbio, et infinitivo del 
verbo, el sustantivo y et imperativo del verbo, derivados todos de la preposición 
—anstatail — del mismo modo de la raíz propiamente dicha —lia /' — , que por si 
sola no tiene significación propia y determinada, pero que se refiere a la idea abstracta 
de aclarar o explicar, añadiéndole las terminaciones gramaticales — a — e — ¿— o— u — 
el prefijo — mal — que indica idea contraria de lo que significa la raíz, y el sufijo 
— ig — que indica hacer o volver y se emplea para formar verbos transitivos, for- 
maremos las palabras — maliciara — (confuso, obscuro) — malklare — (confusamen- 
te, obscuramente) — malklarigi — (confundir, obscurecer . — malklarigo — (confusión, 
obscuridad) — malklarign — (confundid, obscureced, confunda usted, obscurezca us- 
ted). 
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Son compuestas, las palabras formadas por dos o más raíces y terminaciones gra- 
m a ti cal es, o por raíces, afijos y terminaciones gramaticales. Así de las raíces — ras' — 
fio referente a cazar) y — kumf — 'lo referente a perro) y la terminación gramatical 

— o— del sustantivo se forma la palabra — ĉashundo — (perro de caza). En estas pa- 
labras se coloca siempre en primer término, la palabra determinante o específica, la 
que iría con 'preposición si no se formase el compuesto, y después en uitim <» lugar ¡a 
determinada o genérica y decimos (de caza, perro) — ¿ ashmido — (de cristal, botella) 
’ — krist&lbolilo — , 

Del mismo modo de las raíces — kadr * — (lo referente a coser) —fabril'— (lo 
referente a fabricar) — maŝitf — (lo referente a máquina); el sufijo — is ¿~ que indica 
profesión li oficio, y la terminación — -o — del sustantivo, se forma la palabra — ku- 
drunasmfabrikisto - que significa (fabricante de máquinas de coser). De tas raíces 

— sh ib — (lo referente a escribir) — masin— (lo referente a máquina) — vend — (lo 
referente a vender \, el sufijo — ¡sí — que indica (oficio) el sufijo —in — que indica el 
femenino y la terminación — o — del sustantivo, se forma la palabra — skribmaŝin- 
vendistino — que significa (Vendedora de máquinas de escribir). 

Estas reglas de uso y aplicación constantes en nuestra herniosa y querida lengua 
auxiliar internacional Esperanto, la dan una flexibilidad extraordinaria y una riqueza 
sin límites. 

Benigno Da Luna Gómez. 

Mitdrid, mayo de 1914. 


AL ENLANDAJ SAMIDEANOJ 

Púr decidí düm la II a Kongreso dé lherluj Eflperamhtuj. 

Nepre necese estas ke la naciaj iaboroj de !a esperantistoj disvolvigaclu inteikon- 
sente de !a vidpunkto Luí monda, gvidaute la enlandan laboran al .su k ceso generala 
latí plano komuna adaptóla al au nado, lau cirkonstancoj kaj progreso atingitaj de 
Esperanto en ĉiu nació, efektivigante firme la Unuiĝon voĜdonitan de la i lelsingfor- 
sa Kongreso, 

Facüe estas starigi tum Umnĝon en ĉiu nació per fondo de Naciaj Pakoj de U E/f 
car se ni aparten as al tu t monda Asocio, al UPA, kial ni ne formas grupon, faltón, 
enlandan Unuigon, kun Komitato kaj regulare simpta, de UEA anoj? Car konseiu, 
ke la memhrcj de UEA corte estas la plej agetnaj esperantistoj, la p!ej eutuziasmaj, 
konsciantaj la gravecon de tia praktika Unuigo, kia estas UEA. Pro tío mi proponas: 

I Ciuj enlaudaj UEA ano] ariĝos lau Fako Hispana de UEA. 
í¡ Dcíegitoj kaj Vicdelcgitoj de UEA estos Prezidanto kaj SekrefcarioKasisto de 
la Grupoj de UFA anoj en la urboj en ki tij oni poyos starigi Gmpon* Se estas urbo 
en kiu estas diversa] Delcgítoj kaj Vicdelegitoj, ĉi tiuj elekUs respektive la Prezi- 
danton kaj la Sekretarkm Kasístom 

III La Delegitoj eíektos el tutlanda samideanaro aparfenanta al UEA Komitaton 
konsistantan el Prezidanto, Vicprezidanto, Sekretaríü-kasisto, kaj kviu konsilantoj. 
La Prezidanto, Vicprezidanto kaj Sekretario-kashtu de vos esti samurbanoj, Oni po- 
yos reelekti ilin, 

I V La Hispanaj Fakanoj de UEA pagos unu peselon kiel jaran kotizajon, el kiu 
duono estos por subteni la Oficialajn Instituciojn, 
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V (ar multaj esperantista malfacile povas pagi altan kotizajon por UF.A kaj ce- 
terajn aliaj» al Grupo, k, c., oni instigas la samideanojn ne apartenanUijn al U HA 
akcepti Icotizajon pli malalt&n, 2-50 pesetoj jare, por farijVi specialaj membroj de [/HA, 
ricevontaj nur karneton ele speciala membreco, kaj ni Jaros listojn por sendí ĉiujn al 
URA petante la slarigon de tia rnímbreco, Ct tiu ne barón, ke ni celu varbi por LIRA 
plenkotizantajn meinbrojn eĉ transformi la specialajn plenkotizantojn, l’ar tiu c¡ plano 
ni nombrigos kaj potencigos la Fakon. 

VI Al la Fa/co oni celos aligi ceterajn samideanojn enlandajn, kiuj pagos ankau 
pese ion, kaj kiuj rajtos opino, proponi; sed ne voĉdoni. 

Madrido la 13 a11 aprilo 1924. 

Julio Mangada RosenÓrn. 

Mi dankas ricevi aliĝojn, opiniojn, reformojn prt la propono, kaj listojn de sarni- 
deanoj, kiuj ne apartcnas nek aparten is al UEA kaj deziras fariĝi especíala j membroj . 
UFA konas jain pri ti a o i plano. 

ri 

(Adreso: Glorieta de Bilbao, 5, Madrid), 


Cirkulero de la Organiza 
Komitato de la Dua 
Kongreso de Iberia] 
Esperantistoj 



Circular del Comité Or- 
ganizador 
de Esperantistas Ibéricos 

A los Esperantistas españoles 



Al la hispana] Esperantistoj 

De la ig ñ gis la 22 a de la proksima 
junio okazos en Bilbao, laü decido de 
Valencia Kongreso, la Dua Kongreso de 
Iberiaj Esperantistoj, Icio devas estarigi 
la centran organizaron de la duoninsulaj 
esperantistoj* 

La organiza Komitato atentinte ke 
nmltenombraj esperantistoj ne nurduon- 
insülaj sed ankau aliiandaj, alvenos Bil- 
baon por ceesti la kongreserq volis eblígi 
ia taskoju kongresajn kun la nedubebta 
intereso, kiun sentó s niaj vizitantoj por 
Ico ni la industrian Vizcaya’on, kaj ĝi sta- 
rigis ti acele la jénan programon: 

19 a tago, Malferma kunsido, en kiu 
esperantistoj el diversa) landoj al par oíos 
al la publiko, 

Nokte, arta kaj teatra vesperfesto ĉe 
unu el ia urbaj teatroj Ekskurso al la in- 
stilo Chacharrameudi (Bela vidindajo). 


Durante los días 19 al 22 del próxi- 
mo junio, se celebrará en Bilbao, según 
la decisión del Congreso de Valencia, el 
li Congreso Esperantista Ibérico que ha 
de establecer )a organización central de 
los esperantistas de la Península. 

El Comité organizador, teniendo en 
cuenta que vendrán a Bilbao para asistir 
al Congreso muchos esperantistas de la 
Península y algunos extranjeros, ha que- 
rido compaginar las tareas del mismo 
con el indudable interés que por conocer 
la industrial Vizcaya sentirán nuestros 
visitantes y ha confeccionado el siguiente 
programa: 

Día 19, Sesión de apertura^ en la que 
dirigirán la palabra al público esperantis- 
tas de varias nacionalidades, 

Por la noche, velada artística y tea- 
tral en uno de los teatros de la villa. 

Excursión a la isla de Cliacharra- 
mendi (hermoso panorama). 


LA SUNO HISPANA 


77 


20 a tago. Kongrcsaj kimsidoj, 

2i a tago. Kongrcsaj kunsidnj. Vizito 
al la fabrjko Altaj Fornoj. 

22 a lago. Ferina kunsido. Ekskurso 
at la helega Abra havéno. 

AnküCi okizos literatura konkurso, 
kies bazo) ka; knndiñoj estas publikigitaj 
en la Kongresa BnlUnOj kion la interé- 
selo] povas peli de h Organiza komitatü. 

La esperan listo j, kiuj in teneos aliĝi al 
la Kongreso, poyas sendi sian alió» Ion ktm 
la moEisumo je 5 iiesetoj (fikaita kiel 
kongresa kotizajo) per poŝta giro aü per 
pusímarkoj, 

* 

Cinj propone j devasestiscndatajantaü 
la 25 a de majo, car en la Kongresa Bul* 
Uno publikigota la unuajn tagqjn do la 
manato junio aperos ĉiuj propottoj disku- 
totaj dum la kongreso, pri kiuj povos pá- 
roli kaj vocdbni ĉiuj kongresanoj* 

La nombro de aligintoj al tiu kongre- 
so estís p!í d roo je la fino de aprilo. tio 
certigas por ĝi gravan sukceson* 

Oni petegas de la partoprenontoj ke 
u honvolu aliĝi kiel < lile plej baldaü, 
por fadligi la Laskojn de nía laboro. 

La Organiza Komitato. 

Adresu la korespandadon je la nomo 
de la Komitato, Strato Merced, I, Bilbao, 


Día 20. Sesiones del Congreso. 

Día 2i. Sesiones del Congreso Visi- 
ta a la fábrica Alíos Hornos . 

Día 2 2‘ Sesión de clausura Excur- 
sión al magnífico puerto del Abra. 

También se celebrará un concurso li- 
terario, cuyas bases y condiciones se pu- 
blican en el Boletín del Congreso , que los 
interesados pueden pedir al Comité or- 
ganizador. 

Cuantos esperantistas quieran adhe- 
rirse ai Congreso, pueden enviar su ad- 
hesión, acompañada de la cantidad de 
cinco pesetas (fijada como cuota de Con- 
gresista), por Giro Postal 0 en sellos de 
correos. 

Pueden enviar igualmente cuantas 
proposiciones juzguen convenientes, siem- 
pre que sea antes del 25 de mayo, pues 
en el Boletín del Congreso , que publica- 
remos a primeros de junio, aparecería 
todas las proposiciones que han de ser 
discutidas en el Congreso, en el que ten- 
drán voz y voto todos los Congresistas. 

Pasa ya de 100 el número de inscri- 
tos hasta fm de abril, lo que augura un 
feliz éxito a nuestro Congreso* 

Se ruega encarecidamente a los que 
quieran inscribirse, lo hagan cuanto an- 
tes, para facilitar nuestra labor. 

El Comité Organizador. 

Toda la correspondencia diríjase a 
nombre del Comité, Merced, i, Bilbao* 

- — _ — - # - 


XI a Kongreso de K. E. F. 

en Vich 

La 8 iri , t)* n ]caj I0 tttl de la venonta ju- 
nio okazos en 3 a urbo Vich la ĉiujara 
Kongreso de Kataluna Esperantista Fe- 
derado, 

La plena su k ceso de 3 a antaüaj dek 
Kongresoj kiujn ti el bele aranĝis K. E. F. 
en diversa) urboj de tiu esperantema lau- 


XI Congreso de K. E. F. 
en Vich (Barcelona) 

Los días 8, 9 y ro del próximo junio 
tendriá lugar, en la ciudad de Vich, el 
Congreso anual de la Federación Espe- 
rantista de Cataluña. 

El éxito resonante de los diez ante- 
riores Congresos, tan bellamente organi- 
zados por ¡a K. E, 1\, en diversas pobla- 
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do estas fa plej bona garantió por ke 
ia Xl d ne mal prósperos, Kontraüe, la en- 
tuziasmu per kiu orí! estas aranĝante la 
tes toj n, e ksk ü r son f I n temada jn Flora) n 
J Ajdujn, k t p M por farí pli agrabta, dum 
la tri kougrestagoj, la ĉeestado de la es- 
perantista genio en tiu mbo, espcrjgas 
ankorau ke tiu a soperos !a aliajn. 


La Organiza Komi tato., korege sin 
turnas al la federacíanoj kaj al ĉiuj sami- 
deanoj, especíale al hispana), invitante 
ilin ĉeest! sian XI an , 

Tiuj, kiuj deziros ĉeesti la diritan Kcn- 
grcgon povas sin turni al ni petante ali- 
güojn, kiuj ti ni havas je ilia dispono, 


< iones de aquella región tan propicia al 
Esperanto, es la mejor garantía para que 
el XI no se malogre. Por el contrario, el 
entusiasmo con que se preparan las fies- 
tas, excursión, Juegos Florales Interna- 
cionales, etc., para hacer más agradable 
la estancia durante los tres días del Con- 
greso a los esperantistas concurrentes 
en esta ciudad, hace esperar más que este 
Congreso superará, sí cabe, a los ante* 
riores. 

El Comité organizador se dirige ca- 
riñosamente a los federados y a todos los 
sa mi de anos, especialmente a los españo- 
les, invitándoles a que asistan al XI. 

Aquellos que deseen asistir a dicho 
Congreso, pueden dirigirse a nosotros 
solicitando adhesiones (hojas), que teñe- 
mas a su disposición* 


SGH6Q J 

La g* u de la nona manato ni ricevis de 
S ro* Mangada leteron kun la jena mala- 
grabla sciigo: Malfdtee hiera ŭ ni enteri- 
tis nian la lenta n samídeanon S*ro. Rafael 
de San Millan, kaj ni estas sub !a dolara 
impreso de la per do de mal no va kun la - 
borinto, de Adela sanicelano, de honoi a, 
aindonema kaj homama amiko, pli anko- 
raü, de spiríia frato, Esperanto perdis 
unu el !a plej sentoriĉaj, bonstilaj kaj 
inspira) poetoj; la Homaro, unu el la plej 
entuziasmaj inte mide idoj. La perdo eslas 
grava por la tuta esperantistaro, sed des 
pli por la i ítspana. Bedaürinde Morto ra- 
bis lin al ni ankorau juna kaj promesanta* 
Eble mi vetkos ion por li, sed nun lado- 
loro nekaplabligas ruin* 


# ■ * 

Ni sciigas al niaj leg^ntoj ke la ma- 
dridaj esperantistoj kunvenas nune: la 
mardojn, en la nova ejo de la societo 


NOTICIAS 

El 9 det mes actual recibimos carta 
de! Sr* Mangada con la siguiente desagra- 
dable noticia: Desgraciadamente, ayer en- 
terramos a nuestro culto s ami de ano don 
Rafael de San Millan, y nos hallamos bajo 
la dolorosa impresión de la pérdida del 
antiguo colaborador, del correligionario 
fiel, del honrado, caritativo y humanita- 
rio amigo, más aun, del hermano espiri- 
tual. Esperanto ha perdido uno de los 
poetas más ricos en sentimientos, inspi- 
rados y de buen estilo; la Humanidad, 
uno de los más entusiastas idealistas de 
su causa* La perdida es importante para 
todo el esperantismo, pero más aún para 
el esperantismo español. Por nuestra des- 
gracia, la Muerte nos lo ha arrebatado 
todavía joven y lleno de esperanzas. Qui- 
zá yo escriba algo en su memoria, pero 
en estos momentos el dolor me incapaci- 
ta para ello* 


Comunicamos a nuestros lectores que 
los esperantistas madrileños se reúnen 
actualmente: los martes, en el nuevo lo* 
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Rttĝa Rruĉŭ, s trata Sagasta, n.° io f lE 
«lago, de la sepa gis la ñaña hoto vespe- 
re; kaj la vendredojn, je la sama boro, en 
la blerejo Spiedum, str. Pi y Margal! (dua 
parto de ía Gran Via), kontraü la gran- 
daj magazenoj MaJr:d Parts. 


Ni ricevis la unuan n unieron de la jus 
aperinta gazeto Inter meta Radio- Renno 
organo de la Internada Radio* Asocio, 
kiim ni vere rekomendas al niaj legantoj, 
í av g¡ estas tre ínter esptena por £iuj kiuj 
mieresiĝas pri tiuj aferoj. Jarabonu 125 
dolaroj. Adreso: Radio~Scrvo y Locar no 
(SvLlando). 


cal de h asociación de la Cruz Roja , 
calle de Sagasta, num. io, l. eF piso, de 
siete a nueve de la tarde; y los viernes, a 
la misma hora, en la cervecería $pieduni t 
Avenida de Pí y Margal! {segundo trozo 
de la Gran Vía), frente a los grandes al- 
macenes Madrid- Parts, 


Hemos recibido el primer número de 
la gaceta que acaba cíe aparecer Revista 
Radio Internacional , órgano de la Aso- 
ciación Internacional Radio t la cual ver- 
daderamente recomendamos a nuestros 
lectores porque ofrece gran interés a to- 
dos aquellos que se ocupan en estos asun- 
tos, Cuota anual* C25 dolar Dirección: 
Radio-Servo^ Locarno (Suba). 


Iiternacia Esperantista Interŝanĝo-Klubo 

AMIKECO 

Fr* jflcübi, Cobleni, liahnííofstrasse, 29, 

Ger manto 

C u vi deziraa intuí rilati kun pli ol 50 
curopaj kaj ekstereüropaj Statnjr Se. vi 
tn tencas kompietigi viajn pustmar k-kaj 
aliñjn kolektojn, aü deziras intuí sangon 
de ilustritaj posikartu) eu ínstruan ko- 
respondadon kun alíaj lando), aliga un- 
kortiü ti od sau kiel mernbro al la Inter na- 
cía Esperantista Intŝiŝanĝoklnbo . \ mi te- 
co. Gi ha vas membrojn en ĉiuj mond par- 
to], La informito de la klubo La Amikeco % 
aperas ĉiun duan monaton kaj enhavas 
krom la membro-nomaro artikolojn el 
< iaj kolektofakoj, scirgojn pri la nova- 
perantaj pofttmarkoj el ĉiuj lando), kaj 
interesplenajn artikolojn pri la mondheb 
plingvo Esperanto knj ties progresoj k. t. p, 
en la opaj landoj* 

La akcepto de vin adreso kaj ínter- 
ŭangdeziroj estas senpaga* Sendu kvin 
péselo) n, 

Sendu aligtlnn al S-ro Fr* Jacob!, (“o- 
blenz a. Rhein Bahnhofstrasse 29, Deuts- 
cliland (lermanio* Post ricevo de la Ico tizo 
li sendos al vi la nunnbro-karton, kaj 
La Amikeco* 


Club Esperantista Internacional de In- 
tercambio 

AMISTAD 

Fr. Jacob!» Bahflüfstrassc, 29* 
Cobkoza, Alemania 

{Desea usted relacionarse con ciuda- 
danos de más de cincuenta Estados? Si 
usted desea completar sis colecciones 
(sellos, estampillas, etc) t cambiar pusta- 
les ilustradas o perfeccionarse en distin- 
tos idiomas por correspondencia, inscrí- 
base como socio de la Inter nada Espe- 
rantista / nte r sa nĝok l n ho Am ikeco * Esta 
agrupación liene socios en todos los paí- 
ses; su boletín aparece bímensualmente y 
contiene, además de las listas de socios, 
artículos de todas clases relativos a colec- 
ciones í noticias de sellos nuevos de todo 
el mundo, etc.), e interesantes referencias 
de la lengua internacional auxiliar Espe - 
ranto f sus progresos, difusión etc,, etc. 

La inclusión de informes que se de- 
seen en el boletín (dirección, colecciones, 
preferencias, etc.) t es gratuita para los 
socios cuya cuota anual es de cinco ptas* 

Pídase la inscripción al *S*ro Fr, ¡ocu* 
bi, Coblenz a. Rhein- Bahnhofstrasse, 29, 
Alemania, previo envío de la cuota* 
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De Barcelona .. 

* 

La prensa local ha publicado algunas gacetillas con amplios detalles del 11 Con - 
greso de Esperantistas Ibéricos próximo a celebrarse en Bilbao, y del cual se han 
recibido ya los correspondientes boletines, que lian gustado mucho por su interesan- 
te contenido. 

Con tal motivo, se comenta con interés por muchos samideamj el buen acierto 
de quienes organizaron en ésta la primera Asamblea Deliberante, que tuvo por con- 
secuencia ia no menos importante de Zaragoza, el primer Congreso [bórico de Valen- 
cia, y el que se está organizando en Bibao, que promete ser un resonante éxito. 
Cómo se han adherido ya al mismo considerable número de esperantistas y simpa- 
tizantes, recordamos a cuantos no lo han hedió todavía se asocien a la mayor Ene- 
vedad, enviando cinco pesetas por Giro Postal o en sellos de Correos, al Comité del 
II Congreso Esperantista Ibérico , Merced, n&n. i t Bilbao^ expresando el adherente 
su nombre y apellidos, domicilio y profesión. 


ó ó ó 


Se ha celebrado en el Ateneo Amp árdanos un interesantísimo concierto esperan- 
tista, al que ha asistido numerosa y selecta concurrencia. 

El concierto, que fué recitado en Esperanto por ia señorita Palmira Casteüví, 
acompañada al piano por D, Juan Estorch, se componía de dos partes a cual más 
interesante. La primera pai te, consistía n un bello recital de canciones populares de 
diversos países, que interesaron vivamente a los asistentes al acto* La segunda parte, 
se componía de piezas escogidas entre los mejores autores del país y extranjero, que, 
a decir verdad, fueron interpretadas con notable pulcritud por la simpática artista, 
mereciendo de tal modo el aplauso de los concurrentes, que hubieron de repetirse 
algunos bellos pasajes de las piezas cantadas, por el singular acierto y clara dicción 
de la señorita Castellvf, 

El conocido poeta y entusiasta esperantista D, José Grau Casas, leyó una de sus 
buenas poesías, que musícada y cantada por la artista antedicha, mereció la más ex- 
presiva demostración de agrado* 

EE acto, que empezó con una acertada introducción de D, Delfín Dalmáu, constv 
Cuente esperantista y notable profesor de idiomas, terminó dejando tan buena im- 
presión cu la concurrencia (entre la cual se hallaban algunos no esperantistas), que 
hace pensar en la necesidad de que se celebren con más frecuencia actos por el estilo. 

Por nuestra parte, reciban tus organizadores del mismo la más sincera y alentado- 
ra felicitación. 

^ ♦ 

¿7 Diluvio , diario local de gran circulación, ha publicado un vibrante articulo en 
pro del Esperanto, debido a la pluma del conocido abogado y consecuente esperan- 
tista D, Rímalo S* Rocamora. 

Homar Ama Mr. 
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